
В небе пронеслась надвигающаяся птица.

Под форсированным маршем Дойла из более чем 150 пленников в итоге было убито только 50.

Обезглавленная группа бандитов также успешно добралась до места, расположенного менее
чем в пяти километрах от деревни Нуоэр, в полдень.

Взволнованные разведчики разбойничьей кавалерии примчались издалека, Дойл махнул
правой рукой, и отряд немедленно остановился. "Как дела?"

"Босс, деревня Нуоэр не обнаружила никаких наших следов. В данный момент жители деревни
жгут огонь и готовят еду. Во всей деревне очень тихо. Я позволил остальным братьям обойти
деревню Нуоэр с тыла. Никто не сможет ускользнуть от наших рук!"

"Вы поймали тех, кто входил и выходил из деревни?"

"Нет? Сейчас в полдень никто не бегает".

"Никого?" "Нет..."

"Босс? Почему бы нам просто не подняться и не сделать это?"

Большая голова почесал голый затылок, и на его лице появилась кровожадная улыбка.

Дойл покачал головой, задумался на мгновение и сказал Заку рядом с ним.

"Зак, ты приведешь в деревню двести человек, чтобы пограбить, а я с остальными устрою
засаду в стороне, чтобы не попасть в засаду".

"Засада? Босс, все братья видели это, как может быть засада?"

Разбойник-разведчик выглядел озадаченным.

Лицо Дойла было чрезвычайно серьезным.

"Я спрашиваю тебя, когда мы грабили деревню Бейнуор, кто-нибудь входил или выходил из
деревни? Были ли они пойманы?"

"Да, дело близилось к вечеру, и мы поймали нескольких лесорубов и охотников, которые вышли
из гор".

"Значит, на этот раз вы сможете поймать людей, входящих в деревню и выходящих из нее?"

Разбойник покачал головой.

"Нет, братья некоторое время стояли на страже, но никто по-настоящему не входил и не
выходил из деревни".

Повернув голову и посмотрев на пышные Горелые горы на западе, Дойл торжественно
произнес.

"Это ненормально. Жители деревни в Гориэльских горах всегда возвращались со дня на день,
пахали и охотились, зарабатывая на жизнь.



Охотники любят брать с собой сухой корм и подниматься на гору, чтобы поохотиться на диких
животных, чтобы развести костры и пожарить еду на месте, но здесь на горе ничего нет.
признаки людей,

В деревне живут сотни людей, но в полдень никто не входит и не выходит. Это слишком
большое совпадение. "

"Босс Дойл, я думаю, то, что вы сказали, очень разумно. Возможно, некоторые ноксианцы уже
получили новости о нашем движении на юг, и они вошли в деревню Нуоэр и устроили для нас
засаду."

"А? Как это возможно? Мы все время действовали здесь тайно, и не выпустили ни одного
выжившего, а Бессмертная Крепость находится так далеко от деревни Нуоэр. Как они могли
прийти на подмогу за такое короткое время?"

Большая голова почувствовал себя немного странно.

"Возможно, действительно было упущение, о котором мы не знали, а может это варвары
Мостака слили наши новости, короче говоря, это дело нужно предотвратить, и вопрос решен,
Зак, ты командуешь кавалерией и Двести человек входят в деревню первыми, не забывайте
быть осторожными, я буду прикрывать вас за пределами деревни, и если вы попадете в засаду,
то быстро отступите."

"Понял, босс".

Наблюдая за Заком и остальными, которые ушли первыми, Дойл нахмурился, как будто
чувствовал, что что-то не так, но, подумав, он не мог вспомнить ни одной ошибки в своих
рассуждениях.

"Может быть, я слишком сердечен, но я буду осторожен, чтобы плыть на лодке десять тысяч
лет..."

На другой стороне, в деревне Нуоэр, Лестер проводил последнюю боевую дедукцию против
простой топографической карты деревни на земле.

"Лорд Лестер, поскольку вы уже знаете, что запрет на вход и выход людей заставит грабителей
быть бдительными, почему бы вам не использовать старых и слабых, чтобы запутать врага, и
ввести врага, который еще не обнаружил нас, в деревню, чтобы убить?"

Поколебавшись некоторое время, Мередит все же не сдержалась и спросила.

Используя деревянную палку, чтобы добавить линию возле входа в деревню, Лестер сказал, не
оглядываясь.

"Мисс Мередит, в бандитской группе мертвоголовых не менее 400 человек, с полным
вооружением и доспехами. Если не считать вас пятерых и тех стариков, то у нас всего более
200 молодых и среднего возраста жителей деревни. Вооруженный житель деревни, не
имеющий боевого опыта, едва ли способный позволить себе оружие, и не имеющий достаточно
снаряжения и оружия, ты знаешь, что это значит?"

"А, это, значит, что мы не сможем победить?"



Подумав несколько секунд, Мередит с угрюмым лицом не мог понять, как можно победить,
если позволить себе вести бой.

"Это значит, что наша численность и общая сила находятся в абсолютно невыгодном
положении".

Встав, Лестер поправил воротник.

"Этот разрыв невозможно восполнить никакой стратегией и засадой. Даже если мы выставим
людей для борьбы, то, получив небольшое преимущество, мы ввяжемся в тяжелый бой и в
конце концов будем уничтожены противником в противоположном направлении. Как может
целая овца победить свирепых тигров с острыми зубами и когтями, вдвое превосходящими их
самих?"

"Тогда, имеет ли это какое-то отношение к вашему намеренному выявлению недостатков, сэр?
Если да, то разве мы не сможем преодолеть эти..."

Прежде чем Мередит успела закончить говорить, хрустальный шар Узара засветился, и
женщина-маг закрыла рот.

Через несколько секунд, когда свет хрустального шара погас, Узар открыл глаза.

"Лорд Лестер, Ксернос сказал, что его призрачный ворон видел, как разбойники разделились.
Помимо конницы, окружившей деревню, почти две сотни солдат напали на деревню первыми, а
остальные разбойники разбежались. Он был спрятан на севере деревни".

"Скажи Ксерносу, чтобы он продолжал следить за разбойниками за пределами деревни". "Да!"

Глядя на Мередит, которая внезапно все поняла, Лестер улыбнулся. "Теперь я понял?"

"По сравнению со взрослыми, я действительно слишком глуп".

Мередит почтительно поприветствовала Лестера приветствием мага, которое делали только
госпожи.

Роза в прошлом, и в глазах женщины-мага вспыхнул огонек.

"Мой господин намеренно показал некоторые аномальные знаки, и пусть предусмотрительный
предводитель разбойников решит разделить свои войска в деревне, чтобы сначала разведать
дорогу. Таким образом, абсолютное преимущество противника в численности будет нарушено.
Возможность напрямую убить первую партию врагов, вошедших в деревню, получить
возможность выиграть эту битву...

Сэр, вы действительно удивительны. "

Услышав объяснения Мередит, позади Лестера, тринадцать молодых людей, получивших
приоритетное вооружение, наконец, поняли, UU читать www. uukanshu.com вдруг почувствовал
немного больше восхищения своим начальником.

У Эпсола, которого в прошлом "заставляли" убивать "невинных" жителей деревни, было
небольшое мнение о Лестере, и теперь он должен был признать, что если он хочет быть
верным ноксианской армии, то такой офицер подойдет. Он наиболее подходящий, и не намного
сильнее тех локхидских центурионов, которые заряжают, едва подойдя.



"Как и ожидалось от лорда Лестера".

На первой позиции за Лестером стояла Маргарет. Девушка с обожающими глазами была
назначена Лестером капитаном "Черной железной гвардии Ноксуса", возглавив оставшихся
двенадцать молодых людей. ...

Из-за слишком суровых методов жестокой девушки, остальные люди были убеждены.

"Маргарет, тебе нужно еще подумать. Если у тебя возникнут вопросы, ты можешь задать их
мне напрямую, не сдерживаясь".

"Понятно! Лорд Лестер!"

Увидев, что Лестер обращается к нему, лицо девушки напряглось, и она тут же встала прямо,
сведя ноги вместе.

Коснувшись головы немного сдержанной блондинки и посмотрев на остальных молодых
Стражей Черного Железа, голос Лестера стал немного мягче.

"Вы еще молоды и не должны появляться на поле боя, поэтому мне жаль вас, и я использовал
такие крайние средства, чтобы заставить вас адаптироваться к этому жестокому миру,

Если возможно, я бы предпочел создать эпоху, когда дети вашего возраста смогут безопасно
учиться на руках у родителей, а не брать в руки тяжелое оружие и пронзать тело врага..."

Посмотрев на стоящего перед ним человека сложными глазами, Эпсол опустил голову.

Он вспомнил, как его мать плакала, не позволяя ему идти на поле боя, прежде чем он покинул
бессмертную крепость.

Мама, кажется, тоже говорила, что не должна идти на поле боя.

Возможно, я должен... помочь ему...
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